ZMLUVA

uzatvorena v den a na mieste uvedenom nizsie,
medzi:

VeNegy Fesztival verejnoprospesna neziskova
spolo¢nost’

Sidlo: 2131 G&d, Jézsef Attila u. 6. A., Mad’arsko
ICO: 13-09-189558

IC DPH: HU 26148276

DIC: 26148276-2-13

V zastipeni: Mark Andras Hajdu, konatel

Pravna forma: Verejnoprospesna  neziskova
spolo¢nost’

Banka: OTP Banka

Cislo ¢tu: 11708087-21450864

IBAN: HU13 11708087-21450864

Kontaktna osoba: Melania Miklos

Telefon: +36 30 432 4587

E-mail: theatre@venegyfesztival.hu

ako organizator ( d’alej len: ,,Organizator” )
a

Statne divadlo Kogice

Sidlo: Hlavna 58, 042 77 Kosice

Konanie: Mgr. art. Andrej Soth, ArtD. - generalny
riaditel

Pravna forma: $tatna prispevkova organizacia
Zriadovatel: Ministerstvo kultary SR, zriad'ovacia
listina ¢ MK- 6556/2021-110/18558

Banka: Statna pokladnica

Cislo a¢tu: 7000070481/8180

IBAN: SK85 8180 0000 0070 0007 0481

SWIFT kéd: SPSRSKBA

1CO: 31299512

DIC: 2021469758

IC DPH: SK2021469758

Kontaktna osoba: Dalibor Fabian

Telefon: +421 — 2452 206

E-mail: balet@sdke.sk

ako pozvany ( d’alej len: ,,Pozvany” )

(Organizator a Pozvany spolocne: “Zmluvné
strany” alebo “Strany”)

za podmienok opisanych nizsie:

Vzhladom na to, ze Organizator,
verejnoprospesna neziskova spolo¢nost’ s

ru¢enim obmedzenym, riadne registrovand v
Madarsku, ako pozvany prispievatel neziskovej
organizacie Divadelna olympiada (sidlo:
Madarsko, 1095 Budapest’, BajorGizi park 1., ICO:
01-09-397089, DIC: 27765290-2-43, v zastipeni:

AGREEMENT

entered into on the date and place as mentioned
below, by and between:

VeNegy Fesztival Public Benefit Nonprofit
Ltd.

Registered office: 2131 G4d, Jozsef Attila u. 6. A.,
Hungary

Company reg.: 13-09-189558

VAT No.: HU 26148276

Tax No.: 26148276-2-13

represented by: Mark Andras Hajdu, manager
Legal form: Public benefit nonprofit Ldt.

Bank: OTP Bank

Account number: 11708087-21450864

IBAN: HU13 11708087-21450864

Contact person: Melania Miklos

Phone no.: +36 30 432 4587

E-mail: theatre@venegyfesztival.hu

as organizer (hereinafter: ,,Organizer”)
a

State Theatre Kosice

Registered office: Hlavna 58, 042 77, Kosice
Represented by: Mgr. art. Andrej Soth, ArtD. —
general director

Legal form: state contribution organization
Founder:  Ministry of Culture of the Slovak
Republic, the Charter of the organization no. MK-
6556/2021-110/18558

Bank: Stitna pokladnica

Account number: 7000070481/8180

IBAN: SK85 8180 0000 0070 0007 0481

SWIFT code: SPSRSKBA

Company reg. no.: 31299512

Tax reg. no.: 2021469758

VAT number: SK2021469758

Contact person: Dalibor Fabian

Phone no.: +421 — 2452 206

E-mail: balet@sdke.sk

as invitee (hereinafter: ,,Invitee”)

(Organizer and Invitee jointly: “Contracting
Parties” or “Parties”)

under the terms and conditions described below:

WHEREAS, Organizer, a public benefit non-
profit limited liability company duly registered in
Hungary as the invited contributor of the Theatre
Olympics Nonprofit Ltd.

(Registered office: Hungary, 1095 Budapest, Bajor
Gizi park 1., Company Reg. No.: 01-09-397089,
Tax No.: 27765290-2-43, represented by: Edit



Edit AgotaKulesair — dalej len: “Hlavny
organizator”), hlavny organizator 10.
Medzinarodnej divadelnej olympiady 2023 v
Mad’arsku (dalej len: “Divadelna olympiada
2023”) zavizuje Pozvaného k ucasti na podujati
Festival a divadelné stretnutie krajin V4 (dalej
len:  “Podujatie”) pripravené, projektované,
rezirované a realizované Organizatorom ako
sucast’” Divadelnej olympiady 2023 v dnoch 22.
juna 2023 - 25. jina 2023.

Zatial ¢co Pozvany, Statne divadlo Kosice,
stuhlasi s udcastou a poskytovanim sluzieb na
podujati, za podmienok uvedenych v tejto zmluve
(dalej len: “Zmluva”).

PREAMBULA

Strany vyhlasuju, ze Hlavny organizator ma zamer
uzatvorit’ zmluvu o sponzorstve (dalej len:
“sponzorska zmluva”) s prislusnym
ministerstvom (d’alej len: “Sponzor”) za dcelom
organizovania  Divadelnej  olympiady  2023.
Organizator vyhlasuje a Pozvany berie na vedomie,
ze Divadelna olympiada 2023 sa uskutoc¢ni len v
pripade, ze Sponzor bude mat” k dispozicii
potrebné finanéné a vsetky ostatné prostriedky a
Sponzor uzatvori zmluvu o sponzorstve s
Hlavnym organizatorom a zaplati plnd vysku
financnych prostriedkov Specifikovani Hlavnym
organizatorom.

1. ROZSAH DOHODY, SPOLUPRACA
STRAN

1.1. Zmluvné strany sdhlasia a Organizator zapaja
Pozvaného do programu podujatia so svojim
predstavenim (d’alej ako “program”), a Pozvany sa

zavizuje zlcastnit’ sa so svojim
programom/predstavenim podujatia Festival a
divadelné stretnutie krajin V4, ktoré je

planované, organizované, inscenované a vedené
Organizatorom v ramci madarskej Divadelne;j
olympiady 2023, v dioch 22. juna 2023 — 25. juna
2023. Uplnd  realizaciu  programu  zabezpedi
Pozvany, obzvlast’, nie vsak vylucne, poskytnutim
nasledujucich sluzieb:

1.1.1. Pozvany uvedie v ramci programu divadelné
predstavenie Milada Horakova.

Datum a cas predstavenia: 25. jun 2023 o 16:30
hodine, termin stavby: 25. jun 2023, termin skasky:
25. jan 2023, pocas dna ( po dohode neskor),
miesto  predstavenia: divadelny stan, di’ka
predstavenia: 90 minut, pocet prestavok: 0

Agota Kulcsar — hereinafter: “Chief-Organizer”)
Chief-Organizer of  the 10th International
Theatre Olympics in 2023 in Hungary
(heteinafter: “Theatre Olympics 2023”) engage
the Invitee to participate in the V4 Festival and
Theatre Meeting event (hereinafter: “Event”)
conceived, projected, directed and held as part of
the Theatre Olympics 2023 between 22 and 25%
June, 2023 by the Organizer.

WHEREAS, Invitee, Statne divadlo Kosice for
Performing  Artsduly  registered agrees to
participate in the Event and provide the services
under the terms and conditions set forth in this
agreement (hereinafter: “Agreement”).

PREAMBLE

Parties state that the Chief-Organizer is willing to
conclude a sponsoring agreement (hereinafter:
“Sponsoring Agreement”) with the competent
ministry  (hereinafter:  “Sponsor”) for the
organization of the Theatre Olympics 2023.
Otrganizer declares and Invitee acknowledges that
the Theatre Olympics 2023 will only be organized
if the necessary financial and all other resources
and conditions are available to the Sponsor and the
Sponsor concludes the Sponsoring Agreement with
the Chief-Organizer and pays the full amount of
the funding to the Chief-Organizer specified
therein.

1. SCOPE OF THE AGREEMENT,
COOPERATION OF THE PARTIES

1.1. Parties hereby agree and the Organizer engages
the Invitee, and the Invitee undertakes to
participate in the V4 Festival and Theatre
Meeting event specifically planned, organized,
staged, and conducted by the Organizer within the
framework of the Hungarian Theatre Olympics
2023 between 22 and 25 June, 2023 with its
programme / performance. The complete
implementation of the Programme shall be ensured
by the Invitee, in particular, but not limited to, by
providing the following services:

1.1.1. Within the framework of the Programme,
the Invitee presents Milada Horakova
Theatrical performance. Date and time of the

performance: 25 June 2023, 4.30 p.m., set up date:
25. June 2023 , rehearsal date: 25 June, during the

(by the

day agreement later), venue of



1.1.2. Zabezpecit’ ucast Pozvaného a jeho
realiza¢ny tim na programe.

1.1.3.  Realizaciu  programu, ktora zahfna
planovanie, organizovanie, riadenie a ptiebeh
programu.

1.1.4. Na vlastné naklady zabezpecit’ realiza¢ny tim,
zamestnancov, zapojenych do organizacie a
realizacie programu.

1.1.5. Pozvany sa zavizuje
realiziciu programu nasledovné:

zabezpecit’

pre

- rekvizity predstavenia;

- zaobstarat’ si svoj vlastny technicky tim na
riadenie inscendcie;

- prepravit’ scénu na miesto konania a spit’;

- dohodnut’ harmonogramy a zmluvy s hercami,
podiel'ajucimi sa na produkeii;

- znasat’ vsetky ndklady spojené so skuskami a
predstavenim/programom  (honorire umelcov,
platy zamestnancov, ktorjch zabezpeCuje na
realiziciu predstavenia, naklady na spotrebny
material, naklady na dopravu, atd’.)

- ziskat’ vSetky uradné povolenia a licencie, vratane
povoleni na ochranu pred poziarom (len v pripade
potreby),

- zabezpecit', aby bola prislusnd scéna a suvisiace
technické zariadenia a pristroje udtrziavané v
dobrom stave,

- bude o tychto povinnostiach informovat’ svojich
ucinkujicich a §tab a riadne ich o tom poudi a
sthlasi s tym, ze bude niest’ zodpovednost’ za ich
konanie;

- niest’ zodpovednost’ za $kody a rizika v suvislosti
so svojou cinnostou a znadat® nasledky
akychkol'vek zraneni a §kod, ktoré utrpia
ucinkujuci, $tab a inf zmluvni partneri;

- dodrziavat’” vSeobecne platné pravidld pre
spravanie a pracu v divadle a dodrziavat’ predpisy
BOZP a PO, platné pre Organizatora;

- zaplatit’ tantiémy za pravo uviest’ predstavenie,
podla dohody s nositeI'mi prav

( dalej len: “SluzZby »).

1.2. Otganizator je zodpovedny za poverenie
spolupracovnikov, zamestnancov ( dalej len:
"Zamestnanci"), ktoti sa zucastiuju podujatia a
realizacie programu, za Ghradu ich honorarov a

tantiém a za cinnost’® zamestnancov. Pozvany
zabezped, aby jeho realiza¢ny tim, zamestnanci a

performance: theatre tent, length of the

performance: 90 minutes, number of intervals: O

1.1.2. Ensuring the participation of the Invitee and

its contributors in the Programme.

1.1.3. Implementation of the Programme that
includes the planning, organising, managing, and
running the Programme.

1.1.4. Provision of contributors, staff involved in
the organisation and implementation of the
Programme.

to ensure the
the

1.1.5. The Invitee undertakes
following for the implementation of
Programme:

- requisites of the performance;

- provide its own technical crew to run the
Production;

- deliver the set to the venue and remove it from
there;

- agree schedules and contract with the actors
participating in the Production;

- bear all costs associated with the rehearsals and
the staging of the Production (actors’ fees, crew
salaries, costs of consumable items, costs of
shipping, etc.)

- obtain all regulatory permits and licences,
including fire protection permits; (just in case)

- ensure that the condition of the relevant stage
and the related technical equipment and appliances
is well maintained

- it will inform its cast and crew about this
obligation and propetly educate them in this
respect, and it agrees to be liable for their actions;

- be liable for damage and risks in connection with
its activities, and bear the consequences of any
injuries or damage suffered by its cast, crew and
other contracted partners;

- observe the rules generally applicable to conduct
and work in a theatre and comply with the fire
protection and the health and safety regulations
applicable to the resident theatre company;

- pay a royalty for the right to perform the
performance, as agreed with the right holder
(hereinafter: “Services”)

1.2. The Organizer shall be responsible for
mandating the contributors, staff (hereinafter:
"Staff") participating in the Event and in the
the
payment of their fees and royalties, and for the

implementation of the Programme, for



pracovnici v dejisku programu, dodrziavali platné,
pravne, odborné, BOZP pravidla a pravidld
spravania.

1.3. Pozvany zabezpedi organizaciu programu na
vysokej profesionalnej urovni. Oficialny jazyk
pouzivany v programe je: slovencina.

1.4. Organizator sa zavizuje, ze pocas trvania
programu a na realiziciu programu na vlastné
naklady zabezpeci nasledovné:

-vstupenky a distribaciu/predaj vstupeniek;
-spristupnit’ vhodné javisko, vratane vsetkych
technickych priestorov, na stavbu kulfs a nastavenie
osvetlenia;

-spristupnit’ vSetky technické zariadenia, dostupné
na prislusnom javisku;

-zaobstarat’ obsluzny personal - zamestnancov
potrebnych na prevadzku budovy (na vratnici,
SPravcov);

-poskytnut’ sluzbukonajici technicky a domovsky
personal a administrativny personal potrebny pre
prevadzku produkcie, stavbu scény, svetelnd a
zvukovu stavbu;
-zabezpecit’  prekladatela
Organizatora;

-zabezpecit’ mad’arsky preklad hry (ak ide o textovy
preklad);

-zabezpecit’ technické vybavenie potrebné na
preklad inscenacie pocas predstavenia.

zamestnancov

pre

1.5. Zmluvné strany, nie neskor, ako 60 (Sest’desiat)
dni pred daitumom zaciatku program, si odsihlasia
technického sprievodcu — ktory je pripojeny k tejto
dohode ako priloha 1 — obsahujuci d’alsie osobné a
materialne podmienky poskytované
Organizatorom.

1.6. Trzba z programu prislicha Organizatorovi.

1.7. Vo vsetkych publikovanych materidloch bude
program prezentovany spolu s logom, ktoré
zmluvné strany poskytnd neskor:

oficialne logo Pozvaného

oficialne logo Organizatora

a oficidlne logo Hlavného organizatora
logo Sponzora

1.8. Zmluvné strany tiez vyslovne stanovuju, ze
povaha Sluzieb si vyzaduje spolupracu medzi
zamestnancami, realizacnym timom a dal$im
obsluznym personalom zucastnenom na

predstaven{ Zmluvnych stran, ktor{ sa podiel'aju na

activities of the Staff. The Invitee shall ensure that
all its contributors, staff and personnel at the
Programme sites comply with the applicable legal-,
professional-, health and safety-, and conduct rules.

1.3. The Invitee shall ensure that the Programme is
implemented to a high professional standard. The
official language used in the Programme is: Slovak.

1.4. The Organizer undertakes to provide at its
own expense the Invitee for the implementation of
the Programme with the following:

-tickets and ticket distribution;

-make the relevant stage, including all technical
rooms, available for set-building and lighting setup;
-make available the full range of technical
equipment available at the relevant stage;

-provide the staff required for the operation of the
building (doorkeepers, janitors);

-provide on-duty technical and house crew and on-
duty administrative staff required in the running of
the Production, set, light and sound building;
-provide a translator for the Organizer’s staff;
-arrange the Hungarian translation of the play (if it
is a textual one);

-arrange the equipment, required for the translation
of the Production during the show.

1.5. Parties no later than 60 (sixty) days prior to the
start date of the Programme accept the technical
rider — which is attached to this Agreement as
Annex 1 — containing the other personal and
material conditions provided by the Organizer.

1.6. The income from the Programme will go to
the Organizer.

1.7. In all published material the Programme shall
be presented together with the logo provided later
by the Parties:

the official logo of the Invitee

the official logo of the Organizer and the official
logo of the Chief-Organizer

logo of the Sponsor

1.8. The Contracting Parties also expressly stipulate
that the nature of the Services requires close
cooperation between the employees, contributors
and other performance assistants of the
Contracting Parties involved in the organization of



organizacii programu. Strany s povinné navzajom
plne spolupracovat’.

1.9. Zmluvné strany vyhlasujd, ze kazdd Zmluvna
strana bude vykonavat’ svoje povinnosti podla
tejto zmluvy vo svojom mene, a preto, ak to bude
potrebné, vo svojom mene uzavrie zmluvu o
plneni dloh uvedenych v tejto zmluve. Kazda
Zmluvna strana nesie vyhradnu zodpovednost’ za
vSetky  ndroky uplatnené alebo  vznesené
akoukol'vek tret’ou stranou, ktora je zazmluvnend s
touto Zmluvnou stranou a za vsetky ndroky
uplatnené alebo vznesené v suvislosti s programom
a odskodni druht Zmluvnu stranu ak tretia strana
uplatni narok voci druhej Zmluvnej strane (okrem
narokov vyplyvajucich z dbévodu v rozsahu
zodpovednosti druhej Zmluvnej strany, v takom
pripade ma prva Zmluvna strana plna povinnost’
sucinnosti). Ak vznikne akykolvek narok alebo
poziadavka z dévodu v rozsahu zodpovednosti
jednej Zmluvnej strany, druha Zmluvna strana je
povinna prispiet’ k uspechu prvej Zmluvnej strany
v akomkol'vek sidnom spore alebo konani.

1.10. Pozvany ma plnit’ svoje povinnosti podla
tejto zmluvy, v silade s pokynmi a zaujmami
Organizatora, ako st uvedené v tejto zmluve a v
prislusnych pravaych ustanoveniach.

1.11. Pozvany je povinny pravidelne informovat’
Organizatora o cinnosti a stave uloh, alebo
osobitne podl'a poziadavky Organizatora.

1.12  Vykonavanie sluzieb Pozvaného zahfna
vykonanie vsetkych uloh suvisiacich s realizaciou
programu, ¢im tak poskytuje kompletnd sluzbu.
Vykonavanie tychto sluzieb zahffia konzultaciu s
vedenim Organizatora, dal$imi zastupcami a
zamestnancami. Pozvany md konat’ s najvicsou
opatrnost’ou pri plneni tejto zmluvy pocas vyberu
a InStruktazi akychkolvek spoludcastnikov a
dodavatelov. Pozvany berie plnd zodpovednost’ a
ru¢f za to, ze organizacia a priebeh programu
neposkodi reputiciu Divadelnej olympiady 2023,
Hlavného organizatora a Organizatora. Pozvany
ihned ustne upovedomi Organizatora a pisomne
do troch dni, o akejkol'vek st’aznosti, pripomienke,

uradnom alebo moznom sidnom  konani,
tykajuceho  sa  program, bude Organizatora
informovat’ o akychkol'vek konaniach abude

konat” v sulade s pokynmi Organizatora pri
urovnani st’aznosti alebo poziadavky.

the Programme. The Parties are obliged to
cooperate fully with each other.

1.9. The Parties state that each Contracting Party
shall perform its duties under this contract on its
own behalf and shall therefore — if required —
contract in its own name for the performance of
the tasks set forth herein. Each Party shall be solely
liable for all claims asserted or made by any third
party contracted with the particular Party and for
all claims asserted or made in connection with the
Programme and shall indemnify the other Party if
the third party asserts a claim against the other
Party (excluding claims arising from a cause within
the scope of the other Party’s liability, in which
case the one Party shall have a full duty of
cooperation). If any claim or demand arises from a
cause within the scope of the one Party’s liability
the other Party is obliged to contribute to the
success of the one Party in any litigation or
proceedings.

1.10. The Invitee shall perform its duties under this
Agreement in accordance with the instructions and
interests of the Organizer as set out in the present
Agreement and in the applicable legal provisions.

1.11. The Invitee is obliged to inform the
Organizer regularly about the activities and the
status of the tasks, or separately according to the
Organizer’s request. The Invitee is obliged to
inform the Organizer immediately if the
performance of this contract is hindered.

1.12 The performance of the Invitee’s Services
includes the performance of all tasks related to the
implementation of the Programme, thus providing
a full service. The performance of these tasks
with  the

management, other agents, and employees. The

includes  consultation Organizet's

Invitee shall act with the utmost care whilst
tulfilling the present contract during the selection
and instruction of any contributors and
contractors. The Invitee shall take full liability and
warranty that the organization and conduct of the
Programme will not damage the reputation of the
Theatre Olympics 2023, the Chief-Organizer and
the Organizer. The Invitee shall immediately notify
the Organizer verbally and within 3 (three) days in
writing of any complaint, comment, official or
court related to the

possible proceedings



1.13. Pozvany je povinny ziskat’ pisomny suhlas
0s6b  zucastiujucich sa alebo vystupujicich v
programe pre verejné predstavovanie ich diela/
vykonu, pod ochranou pribuznych alebo
suvisiacich prav na zaznamenavanie ich obrazu a
zvuku, na vyhotovovanie zaznamu programu na
ucely prezenticie/propagicie predstavenia.
Pozvany je povinny ziskat’ sdhlasy v sulade s
podmienkami  stanovenymi v  Propagacnych
pokynoch v Prilohe 2 tejto zmluvy a s obsahom a
formou, ktora je platna podla pravnych predpisov
upravujicich program. Organizitor je opravneny
zhotovovat’ a vyuzivat’ akukol'vek nahravku
programu v maximalnom rozsahu 1 minuty na
Ucely prezenticie/propagicie predstavenia, a na
zaklade predchadzajucej dohody s Pozvanym,
pouzivat’ akdkolvek nahrivku programu bez
¢asového obmedzenia, v suvislosti s V4 Festivalom
a Divadelnou olympiadou a previest’ toto pravo na
tretiu  stranu, predovsetkym na  Hlavného
organizatora.

2. PRAVA DUSEVNEHO VLASTNICTVA,
ZARUKA

2.1. Zmluvné strany si navzdjom poskytuju
nevyhradnu licenciu — vratane, nie vSak vylucne,
propagacného a reklamného pouzitia — v suvislosti
so stretnutim a Divadelnou olympiadou 2023, na
ucely limitované pre plnenie tejto zmluvy, bez
geografického obmedzenia, na dobu platnosti tejto
zmluvy, pre akékolvek nezavisle intelektuilne
vytvory, tj. akékol'vek diela intelektualnej tvorby
alebo pod ochranou pribuznych alebo suvisiacich
prav, akékolvek intelektudlne dielo chranené
vSeobecnym  obéianskym pravom, know-how,
vsetky iné intelektualne diela, zvukové zaznamy a
videozaznamy ich celku, casti a prvkov, ( d'alej len:
“DusSevné vlastnictvo”) vytvoreni, pripravené a
vzajomne si odovzdané v sulade s podmienkami
tejto zmluvy, bez thrady akychkol'vek dodato¢nych
poplatkov, pokial sa Strany nedohodnu inak.
Pozvany sa zavizuje, ze vSetky nahravky a
materidly (kreativa, fotografie, videa, zvukové
nahravky, atd’.), ktoré vyhotovil on, alebo jeho
subdodavatel, pocas, alebo v suvislosti s

Programme and shall keep the v informed of any
proceedings and shall act in accordance with the
Otrganizet's instructions in the settlement of the
complaint or claim.

1.13. The Invitee is obliged to obtain the written

consent of the persons participating in or
appearing at the Programme for the public
performance of their work / performance under
neigh boring or related rights protection to record
their image and sound, to make recordings of the
the

presentation/promotion of the performance . The

Programme for purposes of
Invitee is obliged to obtain the consents in
accordance with the terms and conditions set out
in the Promotional Guidelines attached later to this
Agreement as Annex 2 and with the content and
form that is valid under the legislation governing
the Programme. The Organizer is entitled to make
and to use any recording of the Programme with
maximum length of 1 minute, for the purposes of
presentation/promotion of the performance based
on previous agreement with the Invitee — to use
any recording of the Programme without time
limitation in connection with the V4 Festival and
the Theatre Olympics, and to transfer this right to
a third party, in particular to the Chief Organiser.

2. INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS,
WARRANTY

2.1. Contracting Parties grant a non-exclusive
license — including, but not limited to, promotional
and advertising use — in connection with the
Session and the Theatre Olympics 2023 for the
purpose and limited to the performance of this
Agreement, to each other without geographical
limitation for the term of this Agreement of any
independent intellectual creations, i.e. any works of
intellectual creation or under neigh boring or
related rights protection, any intellectual work
protected by general civil law, know-how, all other
intellectual works, phonograms and video grams
their whole, parts and elements, (hereinafter:
“Intellectual Property”) created, prepared and
handed over to each other under the term of this
Agreement without the payment of any additional
fees, unless otherwise specifically agreed by the
Parties. The Invitee undertakes to hand over all
recordings and materials (creatives, photos, videos,



programom, odovzda Organizatorovi ihned po
jeho  zhotoveni. Na  zaklade poziadavky
Otrganizatora, Pozvany vrati Organizatorovi vietky
materidly poskytnuté Organizatorom, v lehote
stanovenej Organizatorom. Strany vyhlasuju, ze
dalsie povinnosti Pozvaného, tykajuce sa
propagacného vyuzitia DuSevného vlastnictva a
minimaélne poziadavky na materialy, ktoré maja byt
poskytnuté  Organizatorovi, si uvedené v
Propagac¢nych pokynoch, Priloha 2.

2.2. Pozvany tiez udeluje — okrem licencie udelene;j
na obdobie trvania tejto zmluvy — nevyhradna
licenciu  Organizatorovi na  neobmedzené
pouzivanie akéhokolvek Dusevného vlastnictva
podla tejto zmluvy, v suvislosti s Divadelnou
olympiadou, bez akychkolvek obmedzeni
tykajucich sa Gzemia, ¢asu, typu vyuzitia, alebo iné
obmedzenia lincencovatelné dalsim spdsobom,
bez akychkolvek dalsich poplatkov. Organizator
ma tiez pravo postupit’ alebo previest’ tretej strane
— predovsetkym Hlavnému organizatorovi — vsetky
prava na uzivanie majetku nadobudnutého podla
tejto zmluvy.

Ziskana licencia sa ma vzt'ahovat’ aj na akékol'vek
rozsirené alebo upravené pouzitia, ktoré sa
vyskytni po wuzavretl tejto zmluvy, a ktoré
zefektivnia  licencované  vyuzitia  aplikované
Pozvanym, zname v Case uzavretia zmluvy, alebo
maju vyhodnejsie podmienky alebo lepsiu kvalitu.

2.3. Zmluvné strany rucia za to, ze ziadna tretia
strana nema ziadne prava, tykajice sa poskytnutého
Dusevného vlastnictva, ktora by vylucovala alebo
obmedzovala vyuzitie a prevod prav Organizatora,
uvedenych v tomto dokumente.

2.4. Pozvany vyhlasuje, ze vcas uzatvori potrebné
zmluvy s osobami prispievajucimi do program, a ze
ziska vSetky potrebné prava/licencie na vyuzivanie
akéhokol'vek Dusevného vlastnictva v suvislosti s
programom a na vytvaranie a pouzitie akychkol'vek
nahravok programu v maximilnom rozsahu 1
minity  na  ucely  prezenticie/propagacie
predstavenia a zaruci, ze mu nebude branit’ ani ho
obmedzovat’ ziadna tretia strana. Ak tu
popisanému vyuzitiu brania alebo ho obmedzuju
prava tretej strany, a ak v suvislosti s tym je voci
Organizatorovi uplatfiovany narok, Organizator

audio recordings, etc.) made of or during or in
connection with the Programme by it or its
subcontractor to the Organizer immediately after
its creation. The Invitee upon request of the
Otrganizer shall return any materials provided by
the Organizer to the Organizer within the deadline
set by the Organizer. Parties declare that the
further the
promotional use of the Intellectual Property and

Invitee's obligations  regarding
the minimum requirements for the materials to be
provided to the Organizer is set out in the
Promotional Guidelines attached later hereto as

Annex 2.

2.2. Invitee also grants — besides the license granted
for the Term of This Agreement — a non-exclusive
license to the Organizer to the unrestricted use of
any Intellectual Property under this Agreement in
connection with the Theatre Olympics without any
limitations concerning territory, time, type of use,
or other limitations in a further licensable way,
without the payment of any additional fees. The
Organizer shall also have the right to assign or
transfer to a third party — in particular to the Chief
Organizer — all rights to use the property acquired

under this Agreement.

The acquired license shall also cover any extended
or modified uses that occur after the conclusion of
this Agreement and that make the licensed uses
applied by the Inivitee and known at the time of
conclusion of this Agreement more efficient or

have more favourable terms or better quality.

2.3. Parties warrant that no third party has any
rights regarding the provided Intellectual Property
that would exclude or restrict the use and the
transfer of rights to the Organizer set out herein.

2.4. The Invitee declares that it will enter into the
necessary  agreements  with  the  persons
contributing to the Programme in due time and the
Invitee shall obtain all necessary rights/licenses for
the use of any intellectual property used in
connection with the Programme and for the
creation and use of any recording of the
Programme with maximum length of 1 minute, for
the purposes of presentation/promotion of the
performance and warrants that it is not hindered or
limited by any third party. If the use described
herein is hindered or restricted by the rights of a
third party, and a claim is made against the



méze od Pozvaného vyzadovat’ plnu ndhradu.

2.5. Pozvany zarucuje, ze akékoIvek Dusevné
vlastnictvo a vykony chranené stuvisiacimi pravami,
ktoré pouzije Pozvany, alebo ktorykolI'vek z jeho
spoluti¢astnikov v savislosti s programom,
neporusuji  prava  vlastnikov  prislusnych
autorskych prav alebo suvisiacich prav, ani ziadne
prava tretich stran, ktoré moézu mat’ na ziklade
ktorychkol'vek predpisov alebo zmlav, a prijima
zodpovednost’ za akékolvek suvisiace skody.

2.6. Strany uvadzaju, e ustanovenia tohto Clanku
2 Zmluvy a vyska licenéného poplatku, boli plne
zohladnené pri urcovani poplatku a vydavkov za
sluzby (ktory zahfna tieto licenéné poplatky)
stanovenom v Clanku 3 Zmluvy.

3. POPLATOK A VYDAVKY ZA SLUZBY
3.1. Poplatok za sluzbu

3.1.1. Organizator sa zavizuje zaplatit’ Pozvanému
v Cistom 12.850,- EUR (dvanast’tisic
osemstopit’desiat EUR) za  koncepciu,
planovanie a realiziciu programu a za vSetky
suvisiace sluzby opisané v tomto dokumente (d’alej
len: “Poplatok za sluZbu”). Poplatok za sluzbu
zahffia poplatky Pozvaného a vsetky vydavky
vzniknuté v savislosti s poskytovanim sluzieb,
vratane akychkol'vek licenénych poplatkov za
potencialne licencie Dusevného vlastnictva v
savislosti s akymkol'vek dielom Dusevného
vlastnictva, vytvorenym alebo  poskytnutym
Pozvanym pocas obdobia platnosti tejto zmluvy v
rozsahu uvedenom v tejto zmluve.

Miesto zdanitel'ného plnenia DPH ja Madarska
republika.

3.1.2. Poplatok za sluzbu bude Organizatorom
vyplateny Pozvanému nasledujuco:

3.1.2.1. Organizator zaplati poplatok za sluzbu v 1
(jednej) splatke voci prislusnej fakture Pozvaného
— ktord Pozvany posle Organizatorovi
najneskor 8 (osem) dni pred datumom thrady
— bankovym prevodom na nasledovny bankovy

ucet Pozvaného:

Banka: Statna pokladnica

Organizer related to this, the Organizer may
demand full compensation from the Invitee.

2.5. The Invitee warrants that any intellectual
property and the petformances protected by
related rights, used by the Invitee or any of its
contributors in connection with the Programme do
not violate the rights of the owners of the relevant
copyrights or related rights, or any rights that third
parties may have based on any regulations or
contracts, and it accepts liability for any related
damages.

2.6. Parties state that the provisions of this Chapter
2 and the amount of the license fee have been fully
taken into account in the determination of the fee
(which includes these fees) set out in Chapter 3.

3. SERVICE FEE AND EXPENSES
3.1. Service fee

3.1.1. The Organizer agrees to pay net 12.850.-
EUR (net twelve thousand eight hundred fifty
Euros)to the Invitee for the conception, planning
and realization of the Programme and for all
related Services described herein (hereinafter:
“Service fee”). The Service Fee includes the fees
of the Invitee, and all costs arising in relation to the
performance of the services also including any
license fees of any potential Intellectual Property
licenses, with relation to any IP work created or
provided by the Invitee during the term of this
Agreement to the extent provided herein.

VAT is to be paid in Hungary.

3.1.2. The Service fee shall be paid by the
Organizer to the Invitee as follows:

3.1.2.1. The Organizer shall pay the Service fee in 1
(one) instalment against the Invitee's respective
invoice — that shall be sent by the Invitee to the
Organizer no later than 8 (eight) days before
the payment deadline — via bank transfer to the
following bank account of the Invitee:

Bank: State Treasury



IBAN: SK85 8180 0000 0070 0007 0481
BIC/SWIFT kod: SPSRSKBA

3.1.2.2. Otganizator zaplati poplatok za sluzbu
Pozvanému najneskér do 30 ( tridsiatich ) dnf od
posledného da programu.

3.1.2.3. Ak je predstavenie zrusené Pozvanym,
alebo sa stane nemoznym z dévodov, za ktoré
zodpoveda Pozvany v obdobi kratSom ako 60 dni
pred dnom podujatia uvedeného v 1.1.1. tejto
zmluvy, Pozvany je povinny zaplatit’ zmluvna
pokutu vo vyske zodpovedajicej sume dohodnutej
v 3.1.1. Ak je predstavenie zrusené Pozvanym,
alebo sa stane nemoznym z dévodov, za ktoré
zodpoveda Pozvany v obdobi dlh§om ako 60 dni
pred diom podujatia uvedeného v 1.1.1. tejto
zmluvy, Pozvany je povinny zaplatit’ zmluvna
pokutu vo vyske zodpovedajucej 50% sumy
dohodnutej v 3.1.1. Ak dojde k zruseniu programu
z akéhokolvek dévodu, ktory mozno pripisat’
Pozvanému, plnou alebo ciastocnou  vinou
Pozvaného, vratane zrusenia program Pozvanym
podla tohto odseku, predstavuje to podstatné

porusenie zmluvy zo strany Pozvaného a
Organizator si moéze narokovat’ akukolvek
dodato¢ni nahradu skody — presahujuc vysku

zmluvnej pokuty stanovenej v tomto ustanoveni—
ktord utrpel v stvislosti so zrusenim programu.

3.2. NAKLADY

Organizator suhlasi, ze bude znisat’ nasledujice
naklady spésobom, ktory Organizitor v spolupraci
s Hlavnym organizatorom naplanuje, zabezpeci a
zaplati nasledovné:

- polozky poskytnuté Organizatorom na realiziciu
programu podla ¢lanku 1.4 tejto zmluvy;

- interni dopravu medzi miestom ubytovania a
miestom Festivalu, ak je potrebna;

- PR a marketingové naklady programu

- ubytovanie pre Pozvaného nasledovne:

Pocet I'udi: 70

Datum: 24.06.2023 — 25.06.2023 (1 noc)

Dalsia poznamka: rozpis izieb poskytne kontaktna
osoba

3.3. Pozvany nema narok, ani nebude od
Organizatora pozadovat’ ziadne dalSie poplatky
alebo honorare, ktoré by prevysovali poplatok a
naklady uvedené v tejto Zmluve, v savislosti s
vykonavanim tejto zmluvy, tj. v suvislosti s

IBAN: SK85 8180 0000 0070 0007 0481
BIC/SWIFT code: SPSRSKBA

3.1.2.2. The Organizer shall pay the Setrvice fee to
the Invitee until within 30 (thirty) days of the last
day of the Programme in return for an invoice.

3.1.2.3. If the performance is cancelled by the
Invitee or has become impossible for reasons
within the responsibility of the Invitee within less
60 days from the event day fixed in 1.1.1. of the
present contract, the Invitee is committed to pay a
max. compensation of amount of the agreed fee in
3.1.1. If the performance is cancelled by the Invitee
or has become impossible for reasons within the
responsibility of the Invitee more than 60 days
from the event day fixed in 1.1.1. of the present
contract, the Invitee is liable to pay 50% of the
agreed compensation according to 3.1.1. as
compensation. If the Programme is cancelled in
whole or in part that is the fault of the Invitee or
for any reason attributable to the Invitee, including
the cancellation of the Programme by the Invitee
under this Clause, that constitutes a material breach
of contract on the part of the Invitee and the
Organizer may claim any damages in addition —
exceeding the amount of the compensation fee
fixed above — suffered in relation to the
cancellation of the Programme.

3.2. EXPENSES

The Organizer agrees to bear the following
expenses in a manner that the Organizer in
cooperation with the Organizer shall organize,

arrange, and pay for the following:

-items provided by the Ortganizer for the
implementation of the Programme as described in
Clause 1.4 of this Agreement;

- internal transportation between the place of the
accommodation and the Festival, if it is needed;

- PR and marketing costs of the Program

- accommodation for the Invitee as follows:

No. of people: 70

Date: 24.06.2023 — 25.06.2023 (1 night)

Other comment: the room list will be provided by
the contact person

3.3. The Invitee shall not be entitled to or request
any further consideration or royalties from the
Organizer more than the fee and the expenses as
specified herein in  connection with the
performance of this Agreement, i.e., in relation to



organizovanim  a  realizovanim  programu,
popisanymi sluzbami, a tu udelenou licenciou.

4. TRVANIE A UKONCENIE ZMLUVY

4.1. Zmluvné strany vyhlasuju, ze tito zmluva
nadobuda platnost’ jej uzavretim a je platnd a
ucinna na dobu urditd, az do vysporiadania
zavizkov vyplyvajucich z tejto Zmluvy ( dalej len:
“Doba urcita”). Tato Zmluva nadobuda ucinnost’
denn po jej zverejneni v slovenskom centrdlnom
registri (www.crz.gov.sk).

4.2. Po uplynuti Doby urcitej sa taito zmluva kondi.
Licencia v rozsahu stanovenom v tejto zmluve (a
prava a povinnosti Zmluvnych strin nad ramec
spoluprice) zostava v platnosti aj po ukonceni
zavizkov spoluprace tejto zmluvy a bude nad’alej
pouzivana Organizatorom a viazanymi stranami.
Uvedené ustanovenie neplati ak iné ustanovenia
tejto Zmluvy stanovuju inak.

4.3. Tato zmluva méze byt’ po spolocnej dohode
Zmluvnych stran ukoncend kedykol'vek.

4.4. V pripade, Ze niektora zo Zmluvnych strin
zavazne porusi tuto dohodu, bez napravy do 15 dni
od prislusného pisomného upozornenia druhej
strany, bude druhd zmluvna strana oprivnena
odstipit’ od zmluvy jednostrannym pisomnym
vyhlasenim s okamZitou platnost’ou.

4.5. Za podstatné porusenie zmluvy zo strany
Organizatora sa povazuje viac ako 15 dnové
omeskanie thrady poplatku za sluzby, pricom,
okrem iného, aj neplnenie riadneho vykonavania
sluzieb wustanovenych v tomto dokumente a
zruSenie programu, alebo ak je program uplne
alebo diasto¢ne zruseny vinou Pozvaného, z
akéhokol'vek do6vodu, ktory mozno pripisat’
Pozvanému, a porusenie mlcanlivosti sa bude
povazovat’ za podstatné porusenie zmluvy zo
strany ~ Pozvaného.  Neoprivnené  pouzitie
Dusevného  vlastnictva  predstavuje  zavazné
porusenie zmluvy zo strany kazdej Zmluvnej
strany. V pripade odstipenia od zmluvy Zmluvnou
stranou s okamzitou platnostou pre podstatné
porusenie Zmluvy druhej Zmluvnej strany, moéze
tato dotknutd Zmluvna strana pozadovat’ nihradu
skody, ktord utrpela v suvislosti s podstatnym
porusenim zmluvy druhej Zmluvnej strany.

the organization and implementation of the
Programme, the Services described, and the license
as granted herein.

4. TERM AND TERMINATION OF THE
AGREEMENT

4.1. Parties hereby state that this Agreement shall
enter into force upon the execution thereof and
shall be valid and effective for a definite period
until the settlement of the obligations arising from
this Agreement. (Here in after: “Fixed term”).
This Agreement becomes effective the day after its
publication in the Slovak central register
(Www.crz.gov.sk).

4.2. Upon the expiry of the Fixed Term this
Agreement terminates. The license to the extent set
out in this Agreement (and the rights and
obligations of the Parties beyond the scope of the
cooperation) shall survive the termination of the
cooperation obligations of this Agreement and
shall continue to be enjoyed by the Organizer and
binding the Parties. The stated provision does not
apply if the other provisions of this contract
stipulate otherwise.

4.3. This agreement may be terminated anytime
upon the mutual agreement of the Parties.

4.4. In case either Party materially breaches this
agreement, and this is not cured within 15 days of
the respective written notice of the other party,
than the other party shall be entitled to withdraw
from the contract with a unilateral written
statement with immediate effect.

4.5. A default of more than 15 days with the
payment of the Service Fee shall be deemed a
material breach of contract on the part of the
Organizer, whereas among others, the failure of
due performance of the services as specified herein
and the cancellation of the Programme, or if the
Programme is cancelled in whole or in part that is
the fault of the Invitee or for any reason
attributable to the Invitee, and the breach of
confidentiality shall be deemed a material breach of
contract on the part of the Invitee. Unauthorized
use of the Intellectual Property constitutes a
serious breach of contract on the part of each
party. In case of termination of contract with
immediate effect by one Party due to a material
breach of contract by the other Party, the affected
Party may also claim any damages suffered in
relation to the material breach of contract by the
other Party.
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4.6. Organizator je opravneny odstipit’ od Zmluvy
jednostrannym pisomnym vyhlasenim s okamzitou
platnostou ak bude sponzorski zmluva medzi
Hlavnym organizatorom a prislusnym
ministerstvom uzavretd, ale Organizator a Hlavny
organizator neobdrzia vsetky alebo ¢ast’ finanénych
prostriedkov na organiziciu Divadelnej olympiady
2023, alebo ak z akéhokol'vek dovodu zanikne
sponzorska zmluva medzi Hlavnym organizatorom
a prislusnym ministerstvom. V pripade ukoncenia
zmluvy podla tohto clanku, Organizator nema
ziadnu povinnost’ odskodnit’ Pozvaného, alebo
ktoréhokol'vek z jeho spoluucastnikov, ani zaplatit’
akékolvek dalsie poplatky a podpisanim tejto
zmluvy sa Pozvany vzdava akychkol'vek prav, ktoré
moéze mat’ na podanie zaloby alebo na uplatnenie
naroku s tym suvisiacim.

47. V pripade vypovedania tejto zmluvy si
Zmluvné strany navzajom vyrovnaji  svoje
preukazatelné ndklady, ktoré uz vynalozili na
realizaciu programu.

5. MLCANLIVOST

Zmluvné strany budd povazovat’ akékolvek
informacie prijaté v stvislosti s druhou zmluvnou
stranou a ich partnermi pocas plnenia tejto zmluvy,
vratane predmetu tejto zmluvy a odmenovania ako
obchodné tajomstvo, a Zmluvné strany moézu
zverejnit’ akukol'vek takuto informaciu
ktorejkol'vek tretej strane v akejkolvek forme
pocas trvania zmluvy a po jej ukonceni vylu¢ne na
zaklade predchadzajiceho pisomného  sthlasu
druhej strany, alebo v pripade vyniteného sudneho
prikazu alebo v dosledku povinnosti vyplyvajucich
z pravaych predpisov.

Organizator a Pozvany zabezpedia, aby ich vlastni
zamestnanci a spolupracujuci partneri  tdto
mlcanlivost’” dodrziavali, avsak tito skutocnost’
nezbavuje danu Stranu z uhradenia Skody v
pripade, Ze porusenie ml¢anlivosti bolo spésobené
spravanim zamestnanca, agenta, partnera Strany.

Zmluvné strany vyslovne uvadzaju, ze zverejnenie
zmluvy v Centralnom registri zmlav, ktory vedie
Urad vlady SR, nie je porusenim mlcanlivosti podl'a
tohto zmluvného ustanovenia, kedZe touto
povinnost’ou je Pozvany viazany zo zakona.

4.6. The Organizer is entitled to withdraw from the
Agreement with a unilateral written statement with
immediate effect if the Sponsoring Agreement
between the Chief-Organizer and the competent
ministry will be concluded but the Organizer and
the Chief-Organizer do not receive all or part of
the funding to organize the Theatre Olympics
2023, or if the Sponsoring Agreement between the
Chief-Organizer and the competent ministry
terminates for any reason. In the event of the
termination of the Agreement under this Clause,
Organizer shall not have any obligation to
indemnify, compensate the Invitee or any of its
contributors, or pay any other fees thereto and
with signing this Agreement Invitee hereby waives
any rights it may have to bring a legal action or
assert a claim in relation thereto.

47. In the event of the termination of this
Agreement the Parties shall compensate each other
for the provable costs that have already been spent
on implementation of the Programme.

5. CONFIDENTIALITY

Parties shall regard any information received in
relation to the other party and their partners during
the performance of this Agreement, also including
the subject-matter of the agreement and the
remuneration thereof, as business secret, and
Parties may solely disclose any such information to
any third parties in any form during the term of the
Agreement, and after the termination thereof, upon
the prior written consent of the other party or in
case of an enforceable court order or as a result of
legal obligations.

Both the Otrganizer and the Invitee shall ensure
that their own employees and cooperating partners
comply with this confidentiality; however this
circumstance shall not relieve the given Party from
paying damages in case the breach of
confidentiality has been caused by the behaviour of
an employee, agent and cooperative partner of the

Party.

Parties expressly state that the contract publication
in the Central Register of the Contracts, maintained
by the Government Office of the Slovak Republic
is not a breach of confidentiality according to this
provision of the Agreement, as the Invitee is legally
bound by this obligation.
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6. ZAVERECNE USTANOVENIA

6.1. Ziadna zmena tejto zmluvy nebude ucinna,
pokial nebude v pisomnej forme a podpisana
kazdou stranou a zverejnend v Centralnom registri
zmlav.

6.2. Zmluvné strany si budd navzijom zasielat’
oznamenia podla tejto dohody predovsetkym
pisomnou formou, e-mailom.

Kontaktna osoba Organizatora:
Meno: Melania Miklos

Email: theatre@venegyfesztival.hu
Telefon: 0036 432 4587

Kontaktna osoba Pozvaného:
Meno: Dalibor F4bian

Email: balet@sdke.sk
Telefon: 055 — 2452 206

Zmluvné strany sa budd navzijom bezodkladne
informovat o  akejkolvek  zmene = svojej
korespondencnej adresy. Zmluvna strana, ktora tak
nespravi, bude znasat’ nasledky neskorého
upovedomenia.

Zmluvné strany suhlasia, ze akékolvek pravne
vyhldsenia tykajice sa obsahu tejto zmluvy budd
zaslané pisomnou formou a budu sa povazovat’ za
odoslané v pripade, ze je patricné ozndmenie v
pisomnej forme. Zmluvnd strana, ktora odosiela
oznamenie, bude schopna preukazat’ odoslanie, s
vynimkou, ak je pravne vyhlasenie obsiahnuté v e-
mailovej sprave odoslanej z registrovanej e-
mailovej adresy druhej strany na vyssie uvedend e-
mailovi adresu. Akékolvek ozndmenie je mozné
druhej Strane dorucit’ osobne, postou, kuriérom (
aj medzinarodnou kuriérskou sluzbou ) na podpis,
na adresu uvedenu na ucely plnenia tejto zmluvy, v
pripade jej nedostatku, na adresu ich riadneho sidla,
alebo na adresu, ktord Zmluvné strany uvedd v
pisomnej forme.

6.3. Ak by bolo niektoré ustanovenie zmluvy Gplne
alebo ciasto¢ne neplatné, nebude to mat’ vplyv na
platnost’ zvysku zmluvy.

6.4 Ziadna zo Zmluvnych stran nie je oprivnend
postupit’, previest’ svoje zavizky podla tejto

zmluvy akejkol'vek tretej strane bez
predchadzajiuceho  pisomného suhlasu  druhej
strany.

6.5 Ziadna zo Zmluvnjch strin nenesie

zodpovednost’” vo vzt'ahu k druhej Zmluvnej

6. MISCELLANEOUS

6.1. No variation to this Agreement shall be
effective unless in writing and signed by each party
and published in the Central Register of the
Contracts.

6.2. Parties shall send their notifications to each
other under this agreement primarily in a written
form, via email.

Organizer's contact person:
Name: Melania Miklos

Email: theatre@venegyfesztival.hu
Phone: 0036 432 4587

Invitee's contact person:
Name: Dalibor Fabiian
Email: balet@sdke.sk
Phone: +421 55 2452 206

Parties shall inform each other of any changes in
their correspondence address forthwith. The Party
in default shall bear the consequences of late
notification.

Parties agree that any legal statements in relation to
the content of this Agreement shall be sent in a
written form and it shall be deemed sent in case the
respective notification is in writing. The Party
sending the notification shall be able to prove
posting, unless the legal statement is contained in
an email message sent from the registered email
address of the other party to the above specified
email address. Any notice may be delivered in
person, by post, by courier (even by international
courier service) to the other Party, signed for, to
the address provided for the purposes of the
performance of this agreement, in the lack thereof,
to the address of their duly registered office, or to
an address provided by the Parties in writing.

6.3. Should any provision of the Agreement be
invalid in whole or in part, this shall not affect the
validity of the rest of the Agreement.

6.4 Neither Party shall be entitled to assign,
transfer their obligations under this Agreement to
any third party without the prior written consent of
the other party.

6.5 Neither Party shall insure liability in relation to
the other Party in the event of a failure to perform
any of its obligations hereunder directly or
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strane v pripade nesplnenia ktorejkol'vek zo svojich
povinnosti vyplyvajucich z tejto zmluvy, priamo
alebo nepriamo sposobené okolnost’ami mimo
primeranej kontroly tej ktorej Zmluvnej strany (
vy$sia moc ). Strana trpiaca udalost’ami vyssej moci
neodkladne oboznami druhd stranu a podnikne
vsetky primerané kroky na zmiernenie nasledkov.
V  pripade zruSenia predstavenia/programu  z
dovodov tzv. vy$Sej moci (napr. prirodna
katastrofa), za ktoré ziadna zo Zmluvnych stran
nezodpovedd, neposkytuju si Zmluvné strany
ziadnu nahradu. Obe Zmluvné strany buda mat’ v
takomto pripade pravo odstupit’ od tejto Zmluvy a
kazdd Zmluvna strana ponesie vlastné naklady.

Zmluvné strany vyhlasuju, ze pandémiu COVID-
19 a vojnu na Ukrajine povazuju za udalost’ vyssej
moci. V pripade, Ze sa pripravné prace, skasky
alebo program, ktory je predmetom zmluvy
neuskutoc¢nia, z doévodu  zikazu akéhokol'vek
organu ( karanténa, zdkaz vychadzania atd’.) alebo z
akéhokol'vek iného dovodu v suvislosti s
pandémiou COVID-19 alebo vojnou na Ukrajine, a
to aj v pripade, ked sa Organizator rozhodne
ukoncit’ alebo odlozit’ pripravné prace a skasky
program z vyssie uvedenych dovodov, potom to

bude Zmluvnymi stranami povazované za
nepredvidatelnd  udalost  mimo  kontroly
Zmluvaych = stran, podla 6:142 Madarského

obcianskeho zdkonnika (vyssia moc), preto kazda
Zmluvna strana bude znasat’ svoju stratu a v
savislosti s tym nemoézu voci sebe podnikat’
akékol'vek pravne kroky ani uplatnovat’ naroky.

6.6 Tato zmluva je vyhotovend v Siestich
rovnopisoch v anglicko-slovenskej jazykovej verzii
a v anglicko-madarskej jazykovej verzii. V pripade
akychkol'vek nezrovnalosti medzi tymito verziami
zmluvy ma prednost’ anglicka cast’ tychto zmlav.
Pozvany obdrzi jeden rovnopis anglicko-slovenske;
jazykovej verzie a jeden rovnopis anglicko-
madarskej jazykovej verzie. Organizator obdrzi dva
rovnopisy anglicko-slovenskej jazykovej verzie a
dva rovnopisy anglicko-mad’arskej jazykovej verzie.

6.7 Tato zmluvy sa bude riadit’ a timocit’ v sulade
so zakonmi Madarska a najmd v sdlade s
Madarskym obcianskym zakonnikom a zakonom
LXXVI z roku 1999 o autorskom prave. Okrem
toho sa Strany pravomocou podriad’uju jurisdikcii
madarskych sadov.

6.8 Akykolvek spor vyplyvajici z tejto dohody,
alebo suvisiaci s touto dohodou bude pisomne

indirectly caused by circumstances beyond the
relevant  Party’s reasonable control (Force
Majeure). Party suffering the Force Majeure Event
shall notify the other party immediately and take all
reasonable steps to alleviate the effects of the
Force Majeure Event. In case of cancellation of the
performance/Programme due to Force Majeure
Event (e.g. natural disaster) that no Contracting
Party is responsible for, the Parties shall not
compensate each other. In such a case, both Parties
shall have the right to withdraw from this
Agreement and each Party shall bear its own costs.

Parties declare that they regard the COVID-19
pandemic and the war in Ukraine as a Force
Majeure Event. In case the preparatory works, the
rehearsals or the Programme being the subject-
matter of the Agreement, fails to happen due to
any prohibition order by any authority (quarantine,
curfew etc.) or out of any other reason related to
the COVID-19 pandemic or the war in Ukraine,
also including when the Organizer decides to
terminate or postpone the preparatory works, the
rehearsals of the Programme due to events above,
then this shall be considered by the Parties as an
unforeseeable event outside of the Parties’ control
under s 6:142 of the Hungarian Civil Code (force
majeure), therefore each Party shall bear their own
loss and they may not bring any legal actions or
assert any claims against each other in relation
thereto.

6.6 This Agreement is drafted in six counterparts,
in English-Slovak language version and English-
Hungarian language version. In case of any
discrepancies between the versions of the
Agreement, the English version shall prevail.
Invitee will receive one copy of the English-Slovak
language version and one copy of the English-
Hungarian language version.Organizer will receive
two copies of the English-Slovak language version
and two copies of the English-Hungarian language
version.

6.7 This Agreement shall be governed by and
interpreted in accordance with the laws of the
Hungary and especially in accordance with the
Hungarian Civil Code and Act of LXXVI of 1999
on copyright. Furthermore, the Parties submit to
the jurisdiction of the Hungarian Courts with
competence.

6.8 Any dispute arising from or related to this
Agreement shall be notified in writing by each
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oznameny kazdou Zmluvnou stranou druhe;j
zmluvnej strane a Strany vynaloZzia maximalne
usilie na vyrovnanie sporu priatel'skou cestou do
pitnastich  (15) dni od datumu obdrzania
oznamenia.

6.9 Tato zmluva a jej prilohy obsahuje kompletnu
dohodu a porozumenie medzi stranami, s ohl'adom
na jej predmet.

Na dékaz toho sa Zmluvné strany dohodli, Ze tato
zmluva bude podpisand ich riadne poverenymi
zastupcami k niz$ie uvedenému datumu.

Budapest’,

VeNegy Fesztival verejnoprospesna neziskova
spolo¢nost’
Organizator

Podpisany:
Mark Andras Hajdu, konatel

Kosice,
Statne divadlo Kogice

Pozvany

Podpisany:
Megr. art. Andrej Soth, ArtD., generalny riaditel

Party to the other Party and the Parties shall use
their best endeavours to settle the dispute on an
amicable basis within fifteen (15) days from the
date of receipt of the notification.

6.9 This Agreement and the annexes thereto
contain the entite agreement and understanding
between the parties with respect to the subject
matter thereof.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties have
agreed this Agreement to be executed by their duly
authorized officers as of the date referred to the
above.

Budapest,
VeNegy Fesztival Public Benefit Nonprofit

Ltd.
Organizer

By:
Mark Andras Hajdu, manager
Kosice,

State Theatre KosSice
Invitee

By:
Mgr. art. Andrej Soth, ArtD. general director
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Priloha 2 Propagacné pokyny

1. Materialy  poZadované Hlavnym
organizatorom a Organizatorom

1.1 Zoznam materidlov pre pozvané
narodné a medzinarodné produkcie,

predstavenia, podujatia, ktoré je
potrebné predloZit
- Portrétne fotografie hlavnych aktérov,

ucastnikov (Specifikacie: min. 300 dpi, min. 5
MB, - nahrané na odkaz v Google Drive).

- Oficialny plagat predstavenia na online ucely,
vo vhodnom rozliSeni na tla¢ vo velkostiach
A4, A5, a v inych varidciach/velkostiach
definovanych Organizitorom — nahrané na
odkaz v Google Drive. Presné rozmery zasle
Organizator Pozvanému najneskor 10 dni
pred terminom odovzdania.

- Minimadlne 5 fotografii predstavenia v dobre;j
kvalite ($pecifikidcie: min. 300 dpi, min. 5 MB
— nahrané na odkaz v Google Drive), v
ptipade, Ze predstavenie eSte nemalo
premiéru, su potrebné fotografie z kostymovej
skusky.

- Trailer predstavenia s odkazom na YouTube.
- 500-znakovy text o predstaveni v anglickom
a mad’arskom jazyku.

- 1000-znakovy text o predstaveni v
anglickom a mad’arskom jazyku.

- Zatial' nepublikovany, min. 3500-znakovy
rozhovor o predstaveni.

- Prehlad tlace — c¢lanky, rozhovory, recenzie
predstavenia s odkazmi na  jednom
dokumente.

2. PouZivanie loga a medializacia

- Pozvany je povinny uvadzat’ oficidlne nazvy,
oficidlne loga a skutoc¢nost’ sponzorstva Hlavného
organizatora, institicii, partnerov a sponzorov 10.
Divadelnej olympiady pri akejkol'vek medializacii,
podujatiach,  publikacii, reklamnych a PR
materialoch suvisiacich so spolupricou (plagaty,
online reklamy, online kreativa, rozhovory, clanky,
knihy, atd’.).

Organizator poskytne Pozvanému zoznam
inStitucif, partnerov. a  sponzorov  10.
Divadelnej olympiady a ich loga. Hlavny
organizator si vyhradzuje pravo upravit
zoznam institucii, partnerov a sponzorov 10.
Divadelnej olympiady.

- Pozvany moéze pouzivat’ nazvy institdcii,
partnerov a sponzorov 10. Divadelnej
olympiady len pocas trvania spoluprice

Annex 2 Promotional Guidelines

3. Materials requested by the Chief

Otrganizer and Organizer

1.2 List of materials need to be submitted
for invited national and international
productions, performances, events:

- Portrait photos of the main actors,
participants (specifications: min. 300 dpi, min.
5 MB,; - uploaded to a Google Drive link).

- Official artwork of the performance, for
online purposes and also in proper resolution
for printing purposes, in sizes A4, A5, and in
other variations/sizes defined by the
Organizer - uploaded to a Google Drive link.
The exact dimensions will be sent to the
Invitee by the Organizer no later than 10 days
before the deadline for submission.

- Minimum of 5 good quality photos of the
performance (specifications: min. 300 dpi,
min. 5 MB - uploaded to a Google Drive link),
in case of a performance not yet premiered,
photos needed after the dress rehearsal

- Trailer of the performance via YouTube
link.

- 500-character text of the performance in
English and Hungarian.

- 1000-character text of the performance in
English and Hungarian.

- A not yet published, min. 3500-character
interview about the performance.

- Press review - articles, interviews, reviews of
the performance in a single document with
links.

4. Practice of logo usage and media
coverage

- Invitee is obliged to include the official names,
official logos and the fact of the sponsorship of the
Chief Organizer and the institutions, partners and
sponsors of the 10th Theatre Olympics in any
media coverage, events, publications, advertising
and PR materials related to the cooperation
(posters, online advertisements, online creative,
interviews, articles, books, etc.).

The Organizer shall provide the Invitee with the
list of institutions, partners and sponsors of the
10th Theatre Olympics and their logos. The Chief
Organizer reserves the right to modify the list of
institutions, partners and sponsors of the 10th
Theatre Olympics.

- The Invitee is only eligible to use the names of
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- Pozvany je povinny informovat’” Organizatora o the institutions, partners and sponsors of the 10th
vsetkych medialnych vystipenia alebo udalostiach Theatre Olympics during the term of cooperation.
suvisiacich  so  spolupracou  (napr. tlacova - The Invitee is obliged to inform the Organizer of

konferencia, rozhovor zo zakulisia, a pod.) any media coverage or events (e.g. press
conference, background interview, etc.) related to
cooperation.
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Annex 1 Rider of the Programme / Priloha 1 Technicky sprievodca
Technical conditions of spectacle / Technické podmienky predstavenia

Ensemble:State Theatre Kosice - Ballet,

Inscenation / Predstavenie:

Slovak Republik / Stbor:Statne divadlo Kogice — | Milada Horakova
Balet, Slovenska republika

Amount of people /Pocet ucinkujucich: 51

Date / Datum: 25.06.2023

Duration: Total time / Ttvanie predstavenia:

Break: NO / Prestavka: nie

1 Act: 90 min / 1 dejstvo: 90 min.

Duration of the assembling before the
petformance / Trvanie priprav pred
predstavenim:

4 hours building, 3 hour lighting + sound / 4 stavba
scény, 3 hodiny svietenie + nazvuzenie

Duration of the disassembling after the
petformance: / Ttvanie demontaZe po
predstaveni:

4 hour / 4 hodiny

Stage: / Javisko: | Width: /Sirka :11 m

Depth: / Hibka:9 m | Highness:/Vys§ka:4,5 m

Help during production /Pomoc od organizatora pocas predstavenia

if it is possible/ ak je to mozné Nr. of people/pocet 0s6b from-to / od - do

Notice: /Poznamka:

Loading/unloading of 6 the exact time will be determined

scene/technics decorators / later | presny éas bude urieny

Nakladanie/vykladanie neskor

scény/technického nacinia

Lighting engineers / 1 the exact time will be determined

Osvetl'ovaci later | presny éas bude urieny
neskdr

Sound engineer / Zvukari 1 the exact time will be determined

neskor

later | presny éas bude urieny

Props stuff / Rekvizitari -

neskor

the excact time will be determined
later | presny éas bude uréeny

garderobe / garderobiéri -

neskor

the excact time will be determined
later | presny éas bude urieny

Hairdresser / Vlasenkari -

neskor

the excact time will be determined
later | presny éas bude urieny

Special conditions: / Osobitné podmienky:

Your own black ballet platform /carpet / Vlastny
baletizol

Your black curtains on all stage / Vlastnu ciernu
oponu okolo celého javiska zabezpecuje organizator

SOUND / Zvuk

USB, CD player / USB, CD prehravac zabezpecuje
Organizator

Fire on the stage: NO / Otvoreny ohen na javisku:
nie

Smoke machine — YES- Your own / Dymostroj —
Ano - zabezpecuje organizator
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Rooms: / Satne a vyhradené priestory:

1 dressing tent — men ballet; / 1 stan na prezlickanie
-muzi

1 dressing tent — women ballet; / 1 stan na
prezliekanie - zeny

1 tent - technical staff; / 1 stan — technicky personal
1 tent / place — garderobe staff, / 1 stan /vyhradené
miesto -garderéba

1 tent / place — make up room / 1 stan / vyhradené
miesto - maskériu

Ballet exercise in BALLET STUDIO / Baletné exercise v balethom $tadiu

not possible / nie je mozné

Rehearsal FOR BALLET ON THE STAGE / Skasky na javisku

yes, if the stage is free / ano, pokial’ je javisko volné

the exact time will be determined later | presny Cas bude
uréeny neskor

Contacts: / Kontakty:

Martin Ondrejka, lights leader / vedici useku
javiskovej techniky — +421903 888 300,
ondrejka.lightdesign@sdke.sk

Roland Humertiansky, +421903 624 393—
techniques leader / veduci oddelenia stavby

Mobil phone/E-mail- director of ballet / telefén a e-

mail riaditela baletu:
Simon Starifiak - +421 907 856 162

simon.starinak@sdke.sk

Stage manager of the V4 Festival / Stage manazér

festivalu V4:

MihalyBorbas:stageprohungary(@gmail.com, +36 70 389 9160
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